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TIKEY ZES

OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

IN GREEK FOR MIXED CHOIR AND ORGAN (1991/96)
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The Three Antiphons
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Trisagion

Alleluiarion and Gospel

The Cherubic Hymn

The Litany of the Precious Gifts
The Holy Oblation
Megalynarion

Conclusion of the Holy Oblation
Litany of the Lord’s Prayer
Communion Verse for Sunday
The Communion of the Laity
Post-Communion and Dismissal
Prayer Behind the Ambo and Final Dismissal
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The Divine Liturgy bearing the name of St.
John Chrysostom (d. 407) is the form of the
Eucharist celebrated most frequently in the
modern Byzantine rite. Like the communion
services of most other Christian traditions,

it features two large sections: a service of the
Word that climaxes with readings from the New
Testament and concludes with the dismissal of
those preparing for baptism (the catechumens);
and a service of the already initiated Faithful
during which the Gifts of Bread and Wine are
brought to the altar and offered in a great prayer
of thanksgiving (the Eucharistic Prayer or
anaphora) before being distributed as the Body
and Blood of Christ in Holy Communion. In
common with the Roman Mass, the Byzantine
Divine Liturgy also contains both invariable
(ordinary) and variable (proper) chants. Choral
settings of the Divine Liturgy—notionally
“complete” but often consisting mainly of major
hymns from its ordinary—were pioneered in
Baroque Ukraine and Russia. Only during the
nineteenth century did Tchaikovsky and other
Russian composers establish the Divine Liturgy
as a compositional genre comparable in scale to
Latin Masses or Anglican Services.

Although there now exist polyphonic choral
settings of the Divine Liturgy by composers
representing nearly the full cultural spectrum
of Eastern Orthodoxy, those produced by Greek
American composers remain little known.
Indeed, Orthodox Christians from Europe

or the Middle East visiting Greek Orthodox

churches of the United States are frequently
surprised or even scandalized to hear the Sunday
Divine Liturgy sung not by cantors employing
Byzantine chant, but by a mixed choir singing
harmonized or polyphonic music that is often
accompanied by an organ. Viewed from such an
outside perspective, Greek American liturgical
choral music would seem to be little more than a
peculiar—or, as some critics of polyphony would
maintain, an ill-judged and extreme—instance
of inculturation. While there can be little doubt
that ideologies promoting cultural adaptation
(or even assimilation) to prevailing cultural
norms have influenced the development of
liturgical singing in Greek America, emphasis
on these aspects of its history can all too easily
lead to facile dismissals that ignore its many
complexities of provenance and expression.
Without taking these issues into account, it is
impossible to situate culturally and artistically
the setting of the Divine Liturgy by Tikey Zes
recorded on the present album.

John Sakellarides and Greek American Choral
Music for the Divine Liturgy

The first notated examples of polyphonic
music for the Byzantine rite—that is, music
employing more than one vocal part intended
for the worship of Eastern Orthodox and
Greek Catholic Christians—appeared shortly
before 1453 among the works of singers who

served at the courts of the last Byzantine (East
Roman) Emperors. Over the following centuries,
liturgical singing by Orthodox Christians living
under Ottoman rule was generally monophonic,
consisting of a single vocal line of chant
supported ad libitum by a vocal drone or “ison.”
Elsewhere, however, many Orthodox Christians
developed traditions of polyphonic singing that
were influenced to varying degrees by Western
European music. In some traditions singers
spontaneously harmonize chant melodies, a
practice still found today in Serbia, Romania,
and on the Ionian islands of Zakynthos and
Kephalonia. Better known is the creation of
notated musical settings featuring advanced
techniques of Western harmony or counterpoint,
an approach pursued by Ukrainian and Russian
composers from the Baroque era onwards.

Circumstances congenial to the cultivation of
liturgical polyphony on the Greek mainland
emerged only gradually after the founding in
1832 of an independent Kingdom of Greece

by a Westernizing cultural elite. In the last

two decades of the nineteenth century royal
patronage and changing musical tastes
stimulated the founding of polyphonic choirs in
Athens and the larger provincial cities of Greece
to sing the Divine Liturgy on Sundays and
feasts. Alexandros Katakouzenos (1824-1892)
and Themistokles Polykrates (1863-1926) led the
creation of a repertory of four-part music for
male chorus modeled after Russian prototypes
that was employed in the Royal Chapel and

certain urban churches. Much more popular,
however, was the music of John Sakellarides (ca.
1853-1938), an Athenian cantor who proffered a
simplified version of the received repertory of
Byzantine chant that he claimed to have purified
of oriental decadence. Sakellarides published

in both Byzantine neumes (musical signs) and
Western staff notation collections that included
not only unadorned chant, but also melodies
harmonized in two, three, and (rarely) four parts.

The ascent of Western musical styles in the
churches of Athens coincided with the rise

of Greek emigration to the United States.

The immigrants brought to the New World
both traditional Byzantine chant and the new
Athenian liturgical music, but found that their
new cultural environment was more hospitable
to the latter. Russian-style works were not
unheard in America, but it was the music of
Sakellarides that soon came to be accepted as
“traditional” in its Greek Orthodox churches.
This was evidently due in part to its simplicity,
the ready availability of its frequently reprinted
staff-notation editions, and its frequent close
melodic resemblance to more traditional
forms of chant. Also important was its active
cultivation by prominent musicians and clergy.
Several disciples of Sakellarides emigrated to
the United States and assumed key musical
posts: George Anastasiou (Washington, DC
and later Tarpon Springs, Florida), Angelos
Desfis (Los Angeles), and Christos Vryonides
(1894-1961; the first professor of Byzantine



chant at the Holy Cross Greek Orthodox School
of Theology, the archdiocesan seminary now
located in Brookline, Massachusetts). Continuity
in musical development along Western lines

was assured by the support of Archbishops
Athenagoras (1931-49), Michael (1949-59), and
Takovos (1959-96), all of whom promoted mixed
choirs with organs.

After the Second World War a second generation
of Greek American church musicians emerged,
some of whom had received training in
Western art music at American universities.
The composers among them soon began to
recast the legacy of Sakellarides by rescoring

his harmonized works idiomatically for mixed
chorus, and dressing his melodies in more
sophisticated harmonic and contrapuntal

garb. A seminal figure in the advancement of
these trends throughout the Greek Orthodox
Archdiocese of North and South America was
Frank Desby (1922-92). Based at the newly
opened St. Sophia Cathedral in Los Angeles, Dr.
Desby drew on knowledge gained from academic
study of chant, the liturgical music of Western
Europe, and Russian choral music to create
settings inspired by Renaissance, Russian, and
modern prototypes. In 1951 the Society for the
Advancement of Greek Orthodox Ecclesiastical
and Greek Folk Music (today Greek Sacred

and Secular Music Society), co-founded by Dr.
Desby, published his Choral Music to the Divine
Liturgy for Mixed Voices, a collection combining
reworked versions of Sakellarides with a

modicum of original material located mostly

in the service’s short responses (“Amen,” “Lord,
have mercy;” and so on).

Disseminated through regional music
conferences of the Greek Orthodox Archdiocese
at which a massed choir accompanied by an
organ was prepared, often by Dr. Desby himself,
to sing the Sunday morning Divine Liturgy,

this collection influenced the subsequent
development of Greek American liturgical
music in a number of ways. Dr. Desby’s Liturgy
provided composers with a precedent for

the composition or compilation of complete
choral settings of the Orthodox Eucharist
comparable in scale to those of such earlier
Russian composers as Tchaikovsky, as well as an
institutional framework for their performance
(the regional choir conference). Its copious

and audibly recognizable use of material by
Sakellarides helped not only to perpetuate the
hegemony of his work in the Greek Orthodox
churches of America, but also to secure the rapid
acceptance of Dr. Desby’s arrangements by clergy
and laity.

Like Desby and Peter Michaelides (whose own
setting of the Divine Liturgy Cappella Romana
has previously recorded), Tikey Zes (b. 1927) was
trained professionally in music at the University
of Southern California. Although active as a
composer of Greek Orthodox choral music since
the 1950s, his first complete setting of the Divine
Liturgy was published only in 1978 by the Greek

Sacred and Secular Music Society. This work
finds Dr. Zes adhering to Sakellarides for the
melodies of its major hymns, but also including
features that were unusual or innovative in
Greek American liturgical music. In it the tunes
of Sakellarides are frequently disguised: through
their absorption into polyphonic textures;
secondary dominants and other characteristics
of Romantic harmony are avoided; organ parts
not infrequently do more than double the voices
(independent writing for organ is also to be
found in settings by Anna Gallos); and original
melodies occasionally appear.

The Divine Liturgy of St. John Chrysostom
(1991/96) by Tikey Zes

Dr. Zes first published The Divine Liturgy of St.
John Chrysostom recorded on this disc in 1991. In
1996 he reissued it in an expanded edition that
he dedicated to Cappella Romana, which had
presented the concert premiere of the work in
1992. It is a collection of choral settings intended
for Orthodox liturgical use and, like many other
such publications (for example, Tchaikovsky’s
All-Night Vigil, op. 52), includes more music
than would ever be required for a single service.
One and in some cases two choral settings

are provided for all the ordinary chants and
responses of the Divine Liturgy. It also includes
music for services celebrated by a bishop, the
Liturgy of St. Basil, and numerous texts proper to

particular days or seasons. (Two older items that
Dr. Zes incorporated into the 1996 Liturgy—the
Cherubic Hymn #1 and the Sunday Communion
Verse #2—may be heard, respectively, on
Cappella Romanas discs When Augustus Reigned
and Tikey Zes: Choral Works.)

The present disc offers the music required for a
celebration of the Divine Liturgy by a priest and
deacon on the Second Sunday after Pentecost.
The Greek text sung here is—with the exception
of the dialogue preceding the Alleluiarion, which
is fully restored to its ancient form—that of The
Divine Liturgy of Our Father Among the Saints St
John Chrysostom, 2™ ed. (London: Archdiocese
of Thyateira and Great Britain, 2011). The space
limitations of the CD format required us to
make a number of abbreviations to portions

of the service not set to music by Dr. Zes. The
Prokeimenon (Gradual) and Apostle (Epistle)
reading are thus omitted, as are the Litanies of
the Catechumens and the Faithful following the
Gospel, and the bulk of the Nicene Creed. In
addition, the presidential prayers of the celebrant
are generally limited to their concluding
exclamations, a usage that prevails in churches
where these prayers are read silently. (The
complete text of the Divine Liturgy may be heard
on Cappella Romana’s 2-disc recording The
Divine Liturgy of Our Father Among the Saints
John Chrysostom in English in Byzantine Chant.)

For a listener approaching this recording from
the perspective of the Greek American choral



traditions surveyed above, Dr. Zes’s 1996 Liturgy
will probably seem like a radical departure from
prevailing norms. Although the music often
echoes Byzantine chant in Modes 1, Plagal 1
and, less often, Plagal 4, the vast majority of its
melodies are original. Indeed, only three of the
movements recorded on the present disc are
based on pre-existing melodies. The Apolytikion
of the Resurrection presents a traditional chant
with some rhythmic and melodic modifications,
while the Introit “Come, let us worship” sets
only the first half of the chant before reprising
the original tune heard earlier as the refrain

to the Second Antiphon. The only melody by
Sakellarides occurs in the Communion Hymn
“Of Your Mystical Supper,” which is a Greek
retroversion of the English setting previously
recorded by Cappella Romana on the disc Tikey
Zes: Choral Works. Musical unity is provided
instead through various formal devices. One
such device is the recurrence of invertible
counterpoint in the antiphons, Trisagion and
Communion Verse. Another occurs in the Litany
of Peace, the opening unison melody of which
is subsequently heard in different voices as its
polyphonic texture builds.

Despite the paucity of recognizable chant
melodies, the 1996 Liturgy bears the marks of
a composer long engaged with the traditions
of Orthodox worship. Choral responses
uttered in musical dialogue with the deacon or
celebrant are, in keeping with their liturgical
function, generally short, homophonic and

unaccompanied. Vocal textures in antiphons
and hymns are often sparse, consisting of one or
two parts with organ accompaniment. Only at
liturgically or textually significant points does
the musical texture thicken as parts multiply

in passages of homophonic declamation or
dense counterpoint (examples of the latter may
be heard in the musical evocations of angelic
worship of the Trisagion, Cherubic Hymn,
Sanctus (“Holy, Holy, Holy”), Megalynarion and
Communion Verse). Cumulatively opulent in its
variety, level of difficulty and ecstatic polyphonic
climaxes, this Liturgy achieves a balance of
splendor with restraint that is, its inculturated
musical idiom notwithstanding, thoroughly
Byzantine.

—Alexander Lingas
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THE DIVINE LITURGY
OF OUR FATHER AMONG THE SAINTS
JOHN CHRYSOSTOM

THE LITURGY OF THE CATECHUMENS

Deacon: Master, give the blessing.

Priest: Blessed is the Kingdom of the Father, and of the
Son, and of the Holy Spirit, now and for ever, and to
the ages of ages.

People: Amen.

LITANY OF PEACE

Deacon: 1. In peace, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

2. For the peace from on high and for the salvation of
our souls, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

3. For the peace of the whole world, for the welfare of
the holy Churches of God, and for the union of all,
let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

4. For this holy house, and for those who enter it with
faith, reverence and the fear of God, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

5. For our Archbishop Gerasimos, for the honored
order of presbyters, for the diaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray
to the Lord.

People: Lord, have mercy.

6. For the President of our nation, its government and
all in authority, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

7. For this city, for every city, town and village, and for
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the faithful who dwell in them, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

8. For favorable weather, an abundance of the fruits of
the earth, and temperate seasons, let us pray to
the Lord.

People: Lord, have mercy.

9. For those who travel by land, air or water, for the
sick, the suffering, for those in captivity, and for their
safety and salvation, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

10. For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and constraint, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

11. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

12. Commemorating our all-holy, pure, most
blessed and glorious Lady, Mother of God and
Ever-Virgin Mary, with all the Saints, let us
entrust ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: (aloud) For to you belong all glory, honor and
worship, to the Father, the Son and the Holy Spirit,
now and for ever, and to the ages of ages.

People: Amen.

FIRST ANTIPHON
On Sundays the following Antiphon may be sung
Psalm 102
1st Verse: Bless the Lord, O my soul, and all that is
within me, bless his holy name. (102: 1)
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People: At the prayers of the Mother of God,
O Savior, save us.

2nd Verse: Bless the Lord, O my soul, and forget none
of his benefits. (102: 2)

People: At the prayers of the Mother of God,
O Savior, save us.

3rd Verse: The Lord has prepared his throne in heaven,
and his kingdom rules over all. (102: 19)

People: At the prayers of the Mother of God,
O Savior, save us.

4th Verse: Bless the Lord, all you his works, in every
place of his dominion. (102: 22)

People: At the prayers of the Mother of God,
O Savior, save us.

Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit.
Both now and for ever, and to the ages of ages. Amen.

People: At the prayers of the Mother of God,
O Savior, save us.

SHORT LITANY

Deacon: Again and again in peace, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep
us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our all holy, pure, most
blessed and glorious Lady, Mother of God and
Ever Virgin Mary, with all the Saints, let us entrust
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: (aloud) For yours is the might, and yours the
kingdom, the power and the glory, of the Father, the
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Son and the Holy Spirit, now and for ever, and to the
ages of ages.
People: Amen.

SECOND ANTIPHON
Psalm 145

1st Verse: Praise the Lord, O my soul: while I live I will
praise the Lord; while I have any being, I will praise
my God. (145: 1-2)

People: Son of God, risen from the dead, save us who
sing to you: Alleluia!

2nd Verse: Blessed are those whose helper is the God of
Jacob; whose hope is in the Lord their God. (145: 5)

People: Son of God, risen from the dead, save us who
sing to you: Alleluia!

3rd Verse: The God who made heaven and earth, the
sea, and all that is in them. (145: 6)

People: Son of God, risen from the dead, save us who
sing to you: Alleluia!

4th Verse: The Lord will be king for ever: your God, O
Sion, will reign throughout all generations. (145: 10)

People: Son of God, risen from the dead, save us who
sing to you: Alleluia!

Gloryto the Father,and to the Son, and to the Holy Spirit.

Both now and for ever, and to the ages of ages. Amen.

Only-begotten Son and Word of God, who, being
immortal, accepted for our salvation to take flesh
from the holy Mother of God and Ever-Virgin
Mary, and without change became man; you were
crucified, Christ God, by death trampling on death,
being one of the Holy Trinity, glorified with the
Father and the Holy Spirit: save us!

THN MIKPAN SYNAIITHN

Atdkovog- "Ett kai £t év eiprvy Tod Kupiov Senbapev.

Aadg- Kbpie éhénoov.

Atdkovog- AvtihaPod, c@oov, ENéncov kai
Sragdlagov fpdg 6 Oedg i) of) xdpLTL

Aadg- Kbpie éEénoov.

Asdxovog- Trig Havayiag, dypavrov, brepevhoynuévng,
£v30&ov, Seatoivng udv OeotdKov Kal
detmapBévov Mapiag, petd mavtwy Tov dyiov
HVNHoVEDOaVTES, EavTolg Kot dAATAOLG Kot Téoay
iy Loy pav Xpiotd 1@ Oed napabopeda.

Aadg- Zot Kvpte.

Tepet- (éxpavwg) Ot dyabog kai rhavBpwmog Oeog
OTapyets kai oot Tiv doav avamnépmopev, @ Iatpt
Kkal T Yi@ kal 1@ Ayiw ITvedpaty, vov kai del kad gig
TOVG Al@Vag TOV aimvoy.

Aadg- Apnv.

TO TPITON ANTIOQONON
KAI H EIXOAOX META TOY IEPOY EYAITEAIOY
Ev 8¢ Tai¢ Kvpraais viv ydAeton 10 mapov
"Hyog a” - Yaehpog pil” (117)

21y, o "E§opoloyeioBe @ Kupiw, 1t dyabog, 81t eig
1OV ai@va 10 E\eog avtod. (pi” 1)

To &vaotdopov dmodvtikiov "Hyos a’.

Tob Aifov ogpayiabévtog vmd t@v Tovdaiwy, kai
OTPATIOTOV PUAACTOVTWY TO dXPavTOV Gov odpa,
&véotng Tpipepos Zwtip, Swpodpevos T@ KOOUW
iy {nv. A To0T0 af Avvdpelg TOV odpavdy
¢Bowv got Zwodota- Ad¢a Tij dvaotdoet oov Xplote,
86&a Tf] Baot\eia oov, §6&a Tij oikovopia cov, pove
D\avBpuwre.
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SHORT LITANY

Deacon: Again and again in peace, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep
us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Commemorating our all holy, pure, most
blessed and glorious Lady, Mother of God and
Ever Virgin Mary, with all the Saints, let us entrust
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: (aloud) For you, O God, are good and love
mankind, and to you we give glory, to the Father, the
Son and the Holy Spirit, now and for ever, and to the
ages of ages.

People: Amen.

THIRD ANTIPHON
AND ENTRANCE WITH THE HOLY GOSPEL
On Sundays the following Antiphon may be used:
Mode 1. Psalm 117
1st Verse: Give thanks to the Lord, for he is good: his
mercy endures for ever. (117: 1)
Then the Resurrection Apolytikion Mode 1
When the stone had been sealed by the Jews, and
while soldiers were guarding your most pure Body,
you rose, O Savior, on the third day, giving life to
the world; therefore the heavenly Powers cried out
to you, Giver of life: Glory to your Resurrection,
O Christ! Glory to your Kingdom! Glory to your
dispensation, only lover of mankind!



3

O Atbkovos, 0TaG év 16 péow 100 vaod Eunpoatey 100
Tepéwg xai Dy@v 10 dytov Evaryyéhiov, Aéyer ékpivawg

Zogia- OpBol.

Eitac av766 7€ o 0 Tepets pet’ adtov eioépyovrou Ok Tijg

Qpaiog IToAKG e 10 Tepdv, kai 0 Aidxovog dmotiBroy
éni 1ij¢ dyiag Tpamé(ne 10 iepov Evacyyédiov.
Aadg: (yaAer 70 mapov Eioodixdy)-

Aedte mpookvviowpey kai tpoomécwpey XploTd.
Z®oov fudg Yie Ocod, 0 AvaoTag €k Vekpdv,
Yaovtdg ot AAnovia.

Kai 0 amolvrikiov T0d vaod
[r00 Apiov NixoAdov]- Hyog 8.

Kavova miotewg kai eikova mpaotntog, éykpateiag
Addokalov, avédelEé oe Tfj moipvn oov, f TOV
npaypdtev aAnbeta- Sid TovTO EKTHOW TR
Tanevaoet T bYnAd, Tf Trwxeiq T mhovota,
Iatep Tepapya Nikoae, mpéofeve Xpiotd 1@ Oed,
owdivat Tag Yuxag nudv.

Kol petee 70

Adka Iatpi kai Yi@ kai Ayiw [vevpatt. Kod vov kat

del kad €ig TodG aidvag TV aidveov. Apiy.
To Kovrdxkiov.

TIpootacia T®V XpoTIav@y dKATaAiOXVVTE, peatTeia,
npdG Tov Ilomtrv dpetadete, i) mapidng,
apaptA®V Senoewy gwvag, AAAd tpopbacov,

@G dyadn, eig TV PorBetav UMV, TOV TOTOG
Kkpavyalovrwv oot Tayvvov eic mpeofeiav, kad
omedoov eig ikeoiav, 1) mpootatedovoa dei, OeoToke,
TOV THOVTWV OF.

3
The Deacon, standing in the middle of the church in
front of the Priest and raising the sacred Gospel, says
aloud: Wisdom. Stand upright.
Then the Deacon, followed by the Priest, enters the
Sanctuary through the Holy Doors and places the
Gospel on the Holy Table.
The People sing the Entrance Chant as follows:
Come, let us worship and fall down before Christ. Son
of God, risen from the dead, save us who sing to
you: Alleluia!

The Apolytikion for the dedication of the church
[of St. Nicholas]: Mode 4.

The truth of your actions proclaimed you to your flock
as a rule of faith, an image of meekness and a teacher
of self-control; and so you gained through humility
the things on high, through poverty riches, O Father
and High Priest Nicholas; intercede with Christ God
that our souls may be saved.

And after

Gloryto the Father,and to the Son, and to the Holy Spirit.

Both now and for ever, and to the ages of ages. Amen.
The Kontakion

Protection of Christians that cannot be put to shame,
unfailing mediation with the Maker, do not despise
the voices of us sinners as we pray; but, in your love,
be quick to help us who cry to you with faith: Hasten
to intercede, make speed to entreat, O Mother of
God, for you ever protect those who honor you.

4
TPIZATION

Asdxovog- Tob Kupiov Senbapev.

Aadg- Kbpie éEénoov.

Tepet- (éxpavwg) Ot dytog el 6 Oeog HudY kal cot
v 80§av avamépmopev, 1@ atpi kod T Yi kai
T Ayiw ITvedypatt, vOv kai dei,

Atdkovos, EAOwv éyyi i Qpaiag ITvAng, Aéyer mpog
TOV Aadv- kal €ig TOUG al@Vag TOV alwvwy.

Aadg Apnv.

‘Ay1o6 6 Bedg, Aytog ioxupog, Aytog aBdvatog,
E\énoov Huag.

‘Ay1o6 6 Bedg, Aytog ioxupog, Aytog aBdvatog,
E\énoov Huag.

‘Ay1o6 6 Bedg, Aytog ioxupog, Aytog aBdvatog,
E\énoov Huag.

Adka Iatpi kai Yi@ kai Ayiw Ivevpart. Kod vov kat
del kad €ig TodG aidvag TV aidvev, Apiy.

‘Ayiog abavatog, éAéncov fudg.

O didkovog [1f 6 dopéativog] Avvag.

Aadg- Advaqug. Ayiog 0 ©eog, Aytog ioyvpog, Aylog
aBdvartog, ENéncov fpag.

5
AAAHAOYIAPION KAI EYAITEAION
Tepevs: Eiprvn oo
Avayvworng- Kal 1@ mvevpati gov.
Atdicovos- Zogia. IIpooywytev.
Avayvaorns: AAnAovia, Yakpog 1@ Aapid.
Atdicovos: TIpooxwev.
Kai yadetor 70 AAAndovidpiov
&mo yopoD petd T@V oTiYWY.
Hyos a”. Yohpog 1.
ANnAovia- AAnAovia- ANAnAovia.

4
TRISAGION

Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: (aloud) For you, our God, are holy, and to you
we give glory, to the Father, the Son and the Holy
Spirit, now and for ever,

Deacon (coming near the Holy Doors and facing the
People): and to the ages of ages.

People: Amen.

Holy God, Holy Strong, Holy Immortal,
have mercy on us.

Holy God, Holy Strong, Holy Immortal,
have mercy on us.

Holy God, Holy Strong, Holy Immortal,
have mercy on us.

Gloryto the Father,and to the Son, and to the Holy Spirit.
Both now and for ever, and to the ages of ages. Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Deacon [or the choir-leader]: Dynamis. [With strength]

People: Dynamis. Holy God, Holy Strong, Holy
Immortal, have mercy on us.

5
ALLELUIARION AND GOSPEL
Priest: Peace to you.
Reader: And to your spirit.
Deacon: Wisdom. Let us attend.
Reader: Alleluia. A psalm of David.
Deacon: Let us attend.
And the Alleluiarion
is sung by the choir with its (solo) verses.
Mode 1. Psalm 17: 48,51.
Alleluia, alleluia, alleluia.



Yardouévov To0 AMeloviapiov, 6 Aidkovog:, AaPav
70 Qupiatiipiov, mpooetor T¢) Tepel ko, Aafwy
ebAoyiay, Qv 10 iepov Edayyéhiov, Tijv dyiav
Tpdmelav yopwbev kai 70 Tepateiov Aoy kai Tov
Tepéa, eita, é€epyopuevos éx 1ij¢ Qpaiag IToAng, T
SeomoTikd eikovag kal TOV Aadv.

iy a”'0 Oedg 6 818006 kdiknoels épol kai
vrota&ag haodg b pe. (1 48)

ANnAovia- AAnAovia- AXAnAovia.

2tiy. f” Meyahvvov 16 owtnpiag Tod facthéwg
avToD Kai MLV EAeog T@ XpLoTd avtod. (1 51)

AMn)ovia- ANAnhodia- AMnAovia.

Tepetg- Zogia. OpBoi, dxodowpev ToD dyiov
Evayyehiov. Eiprvn néot.

Aadg: Kai 1@ mvedpati ov.

Atdkovog-Ex Tob katd MatBadov ayiov Evayyehiov
T0 dvayvwopa.

(Kvpraxt) B MatOaiiov 4: 18-23)

Aadg AdEa got, Kbpte, §6€a oot

Tepevg: TIpooxwytev.

Asdrovog- T kapd ekeive, Tepmatdy 8¢ mapd
iy Bdkaooav g Tahihaiag eldev Svo adehgoig,
Tipwva tov Aeyopevov ITEtpov kai AvSpéav Tov
4dehgov av oD, BaAlovtag dpgiPAnotpov eig v
Baaooav- foav yap aleis. kai Aéyer avtoig- Aebte
omiow pov, kai motow dUdG ahielg avBpwmwy. o
8¢ evBewg apevteg Tat dikTua fikodovBnoav adtd.
Kai mpoPag éxeibev eidev &Mhovg vo adelgoig,
TakwPov tov 100 ZePedaiov kai Twdvvnv tov
4deAgOV oD, év TG Mhoiw petd ZePedaiov Tod
TaTpOg aAdT@V Kataptifovrag Ta SikTva adT@V- Kai
éxdheoev a0TOVG. of 8¢ eVBéwG d@évTeg TO Mholov
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While the Alleluiarion is being sung, the Deacon, taking
the censer with incense, approaches the Priest, and
having received a blessing for the incense he censes
the book of the Gospel, the Holy Table all around,
the whole sanctuary, the Priest and, coming out a
little from the Holy Doors, the principal icons and
the People.

Verse 1: 1t is God who grants me vengeance, and
subdues peoples under me. (17: 48)

Alleluia, alleluia, alleluia.

Verse 2: He magnifies acts of salvation for his king, and
shows mercy to his Anointed. (17: 51)

Alleluia, alleluia, alleluia.

Priest: Wisdom. Stand upright. Let us listen to the
Holy Gospel. Peace to all.

People: And to your spirit.

Deacon: The reading is from the Holy Gospel
according to Matthew.

(2nd Sunday of Matthew, 4: 18-23)

People: Glory to you, O Lord, glory to you.

Priest: Let us attend.

Deacon: At that time, as Jesus was walking by the
Sea of Galilee, he saw two brothers, Simon, who is
called Peter, and Andrew his brother, casting a net
into the sea— for they were fishermen. And he said
to them, “Follow me, and I will make you fishers of
men.” Immediately they left their nets and followed
him. As he went on from there, he saw two other
brothers, James son of Zebedee and his brother John,
in the boat with their father Zebedee, mending their
nets, and he called them. Immediately they left the
boat and their father, and followed him. Jesus went
throughout Galilee, teaching in their synagogues

Kkal TOV matépa abT@v fikodovBnoav abtd. Kai
neptiyev 6An v Tahkaiav 6 Tnoodg, Siddokwy
£v 1ai§ oLVaywyais adT@V Kol kKnpvoowWV TO
evayyéhiov Tig Paoileiag kot Bepamebwv maoav
VOOV Kol Taoav pakakiav £v 1@ Aag.

Aadg AdEa got, Kbpte, §6€a oo

6
H AEITOYPI'IA TON IIIZTOQN
Tepevs: (éxpavwg) Onwg, Hrtd TOD KPATOVG TOV
TAVTOTE QuAATTOUEVOL, GOt §0Eav Avamépnwyey, T
Tatpi kal 1@ Yid kot 1@ Ayl vevpatt, vov kal det
Kai &l Tovg aildvag TOV aiwvey.
Aadg Apnv.

O XEPOYBIKOX YMNOZX KAI
HZXYN TOIX TOY APTOY KAI TOY
OINOY AQPOIX METAAH EIZ0AOX
Oi Yadrau dpyovrar yadAery Tov Xepovfixov tiuvov
&pydg Kol petd pédovg:

Oi ta XepovPeiy poaTikdg eikovifovte, Kkal Tf)
{womnotd Tptadt TOV TpLodytov Hpvov mpocddoveg,
naoav vov Protikiv amoBaopeba pépyivay.

‘06 TOv Baoéa T@v Shwv drode§opevot...

‘Orav 8¢ oi Védtau dmotedidor 70 mpwrov pépog
100 Xepovfikod Giuvouv, 0 Aikkovos kai 6
Tepeng éEépyovrau Tijs Popeiag moAng Tod Tepod,
nponyovuévwy Eanteptywy, Aaunddwy kai
Ouuatnpiwy, xai Siépxovrau T0 &pioTepOV KAITOG Kati
70 péoov To0 Nawod, motovvres v MeydAnv Eigodov,
éxpwvoivtes aAnlodiadoyws éxdrepog:

Iavtwv duov —pvnobein Koprog 6 Oeog — év Tj)
Baotkeiq abTod — mAvTOTE, VOV Kodl el — Kol €ig
TOVG Al@Vag TOV aimvoy.
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and proclaiming the good news of the kingdom and
curing every disease and every sickness among the
people.

People: Glory to you, O Lord, glory to you.

6
THE LITURGY OF THE FAITHFUL
Priest: (aloud) That being always guarded by your
might, we may give glory to you, the Father, the Son
and the Holy Spirit, now and for ever, and to the
ages of ages.
People: Amen.

CHERUBIC HYMN AND
GREAT ENTRANCE WITH
THE GIFTS OF BREAD AND WINE
The Singers begin the Cherubic Hymn
to a slow and solemn melody:

We, who in a mystery represent the Cherubim and
sing the thrice holy hymn to the life giving Trinity,
let us now lay aside every care of this life.

For we are about to receive the King of all....

When the Singers reach the end of the first part of the
Cherubic Hymn, the Deacon and the Priest come out
from the north door of the Sanctuary,
preceded by exapteryga, lights and
incense, and pass through the north aisle and the
middle of the Nave as they make the Great Entrance.
As they process they proclaim, one after the other:

May the Lord God * remember you all in his Kingdom
* always, now and for ever, * and to the ages
of ages.



Yédrou- Apny. [Apnv. Apnv.]

Kai ovpmhnpotor 7ov XepovPixov dyvov-

... Taig dyyehikaig dopatwg Sopugopovpevov Takeoty.
AMnAovia, ANnhovia, ANAnAovia.

7
EKTENH TOQN TIMIQON AQPON

Atdkovog- 1. TIAnpadowpev thv Sénotv Nudv 1@ Kupicw.

Aadg- Kbpie éhénoov.

2. Ymép 1@V mpotedéviwy Tipiny Awpwv, Tod Kupiov
Senbapev.

Aadg- Kbpie éEénoov.

3. Ymép 10D dyiov oikov TOVTOV Kal TV peTd TOTEWS,
evhafeiag kal @oPov Oeod elotovTwy év avTd, T0D
Kupiov denbapev.

Aadg- Kbpie éEénoov.

4."Ymép 00 puabijvat fipdg ano maong BAivews,
0pyRG kvddvo kai dvdykng, Tod Kupiov Senbapev.

Aadg- Kbpie éhénoov.

5. Avtihapod, odacov, E\énoov kal StaguAatov fipdag o
©®e0g Ti} of) XaptLTL.

Aadg- Kbpie éEénoov.

1. Ty uépav ndoav, tekeiav, dylav, eipnvikiv kat
dvapdptnTov, mapd Tod Kupiov aitnowueda.

Aadg- TTapaoyov Kopte.

2. Ayyehov giprivng, matdv 6dnyov, polaka Tdv
YoX@V Kkai TOV cwpdTwv HudV, Tapd tod Kupiov
aitnowpeda.

Aadg- TTapaoyov Kopte.

3. ZUyyvouny kai dgeotv TdV auapTidv Kol TOV

mAnupeAnudTeV Hpdv, tapd tod Kupiov aitnodpeba.

Aadg- TTapaoyov Kopte.
4. Ta kakd kol ovp@EPOVTA TalG Yuxaig NUdY, Kai
elprvny 1@ kOopw, mapd Tod Kupiov aitnodpeda.

Singers: Amen. [Amen. Amen.]

And they complete the Cherubic Hymn.

...invisibly escorted by the angelic hosts.
Alleluia. Alleluia. Alleluia.

7
LITANY OF THE PRECIOUS GIFTS

Deacon: 1. Let us complete our prayer to the Lord.

People: Lord, have mercy.

2. For the precious gifts here set forth, let us pray
to the Lord.

People: Lord, have mercy.

3. For this holy house and those who enter it with
faith, reverence and the fear of God, let us pray
to the Lord.

People: Lord, have mercy.

4. For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and constraint, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

5. Help us, save us, have mercy on us and keep us, O
God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

1. That the whole day may be perfect, holy, peaceful
and sinless, let us ask of the Lord.

People: Grant this, O Lord.

Deacon: 2. An angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask of the
Lord.

People: Grant this, O Lord.

3. Pardon and forgiveness of our sins and offences, let
us ask of the Lord.

People: Grant this, O Lord.

4. Those things which are good and profitable for our

souls, and peace for the world, let us ask of the Lord.
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Aadg- TTapaoyov Kopte.

5. Tov brolomov xpovov i {wiig @V, &v eipfvn kai
petavoiq éktedéoau, tapd Tod Kupiov aitnowpeda.

Aadg- TTapaoyov Kopte.

6. XproTiava o TéAn ThG {wig Nudv, dvadova,
dvemaioxovta, eipnvid, kot koAfv drodoyiav Ty
émi 100 @oPepod Pripatog Tod Xpiotob, aitnowpeda.

Aadg- TTapaoyov Kopte.

Thg mavayiag, dxpdvrov, bepevhoynuévng, £vaogov
Seomoivg fudv Oeotokov kot detmapBévov Maplag,
HETA TAVTWY TOV Ayiwy pvnpovedoavTeg, EavTodg
Kkal dAARNovg Kad taoay TV {wn v ArdY Xplotd 1@
Qe mapabopeda.

Aadg- Zot Kvpte.

Tepetg: At TV oikTIpU®V TOD povoyevodg covYiod,
ped” ob evdoyntog el, bV @ Tavayiw kai dyab@
Kai {womowp cov [Tveduaty, viv kai det kai i Todg
al@vag TOV aiovey.

Aadg- Apnv.

Tepevs: Eiprvn ot

Aadbg: Kai 7@ mvedpati ov.

Atdkovog- Ayamowpev GAMAovg, fva év opovoia
opoloynowpev.

Aadg Tatépa, Yiov kai Aytov TTvedua, Tptada
6000010V Kal dxWPLoTOV.

Atdkovog- Tag BVpag, tag 60pag. Ev cogia
TPOOYWHEV.

TO XYMBOAON THX ITIIXTEQX
Aadg- TTiotebw €ig Eva Oeov, * Tlatépa,
Iavrtokpdtopa, * Tontiy 0dpavod kal yig, *
Opat@dv Te TAVTWV Kal GopaTwy.
Kl ei¢ éva KoptovInoodv Xptotov, * tov Yiov
70D O0d TOV povoyevij, * Tov ék oD ITatpog

People: Grant this, O Lord.

5. That we may live out the rest of our days in peace
and repentance, let us ask of the Lord.

People: Grant this, O Lord.

6. A Christian end to our life, painless, unashamed
and peaceful, and a good defence before the dread
judgement seat of Christ, let us ask.

People: Grant this, O Lord.

Commemorating our all holy, pure, most blessed
and glorious Lady, Mother of God and Ever
Virgin Mary, with all the Saints, let us entrust
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: Through the compassion of your only-begotten
Son, with whom you are blessed, together with your
all-holy, good and life-giving Spirit, now and for
ever, and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest: Peace to all.

People: And to your spirit.

Deacon: Let us love one another, that with one mind
we may confess:

People: Father, Son and Holy Spirit, Trinity
consubstantial and undivided.

Deacon: The doors, the doors. With wisdom let us
attend.

THE CREED
People: I believe in one God, Father almighty,
* Maker of heaven and earth, * and of all
things visible and invisible. *
And in one Lord, Jesus Christ, * the only-
begotten Son of God, * begotten from the
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yevvnBévta * mpd VTV TOV aidvey- * Qg
K QWTOG, * Ogov anBvov €k Ood andivod,
* yevwnBévta, * ob momnBévta, * dpoodatov @
atpi,* 8t 00 t& mavta éyéveto. * Tov 8t fpdg
Todg avBpwmoug * Kkal Sid TNV fpeTEPaY cwTpiav
* kateNBovTa €k TOV 0dpavdv * kal capkwdévia
¢ ITvedpatog ayiov * kai Mapiag tijg ITapBévov *
Kkai évavBpwmoavta. Ztavpwdévta te Omép HuaV *
¢ni [Tovtiov IT\dov, * ko maBovta kot Tagévra. *
Kai dvaotdvra tfj Tpity fuépa * kata tag Tpagag. *
Kai avehBovta eig Tovg ovpavois * kai kabe{opevov
¢k Seb1dv Tod Matpoc. * Ko mahey €pyopevov
peta 86&ng * kpivat {dvTag kod vekpovg, * 00 Tijg
Baatheiag ovk éotal Téog.
Kal gig 10 Ivedpa 10 Aytov, * 10 Kbprov, * 10
{womotdv, * 10 ¢k 10D [Tatpdg ekmopevdpevoy, *
70 obv ITatpl kai Yi@ cvumpookvvovpevov * kai
avvdofalopevov, * 10 hakfjoay Sid TV TPoPNT@Y.
Eig piav, Ayiav, * KaBoknv kai Amogtolikiv
"ExkAnoiav. * Opoloy® év fantiopa * eig dpeotv
apapTi@v. * Ipoadokd dvaotacty vekp@v. * Kai
{wnv 10D péAovTog aldvog. Apny.

H AI'TA ANAQOPA

Atdkovog: ZTdEV KOADG: OTHEY HETA POPOV-
TPOTXWHEY TNV ayiav Avagopav &v eipfivn
TPOOPEPELY.

Kai mpooxvvijoas eioépyetou év 16 dyiw Bripate.

Aad¢"Eeog, eiprvny, Bualav aivéoews.

Tepet- (ebhoy@v Tov Aaév) ‘H xapig Tod Kupiov fudv
"Inood Xptotod kai 1) &ydmn 100 Oeod kai atpog
Kai 1) kovwvia Tod Ayiov ITvevpatog ein peta
TAVTWY DU@V.

Father before all ages, * Light from Light, true
God from true God, * begotten not made,
consubstantial with the Father, * through him
all things were made. * For our sake and for
our salvation he came down from heaven, *
and was incarnate from the Holy Spirit and
the Virgin Mary and became man. * He was
crucified also for us under Pontius Pilate, * and
suffered and was buried;* he rose again on the
third day, in accordance with the Scriptures, *
and ascended into heaven* and is seated at the
right hand of the Father. * He is coming again
in glory to judge the living and the dead, * and
his kingdom will have no end. *

And in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of life,
* who proceeds from the Father, * who together
with Father and Son is worshipped and together
glorified;* who spoke through the Prophets. *

In one Holy, Catholic and Apostolic Church. *
confess one Baptism for the forgiveness of sins. * I
await the resurrection of the dead * and the life of
the age to come. Amen.

THE HOLY OBLATION

Deacon: Let us stand with awe; let us stand with fear;
let us attend, that we may offer the holy oblation in
peace.
And he bows and re-enters the Sanctuary.

People: Mercy and peace: a sacrifice of praise.

Priest: (blessing the people) The grace of our Lord
Jesus Christ, and the love of God the Father,
and the communion of the Holy Spirit be with
you all.
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Aadg- Kai peta tod mvedpatdg oov.

Tepevs- Avw ox@pev Tag kapdiag.

Aadg- "Exopev mpog Tov Kbplov.

Tepets, otpageis mpog dvatodds- Evxapiotiowpey
10 Kupig.

Aadg- Af1ov kai Sikatov.

Tepet: (yaunropawvws) Afiov ki Sikatov o&
DLLVELY, 0¢ eDOYELY, OF aivelv, ool eDXapLoTELY, 08
TPOOKVLVELV £V TavTi TOTW Tig SeamoTeiag cov. X
yap €l Oedg avEKPPaaTog, ATepLVONTOG, AOPATOG,
AKATAANTITOG, del OV, doadTwG Vv, ob Kai O
povoyevig cov Yiog kai to ITvedpd cov 10 Aytov.
Zb K 10D pr) GvTog €ig TO elvat Hpag mapryayes, kat
TAPATETOVTAG AVEGTNOAG TANLY, Kal 00K AmETNG
TavTa oLV, G NHAG €l TOV 0DPavOY dviyayeg
Kkal TV Paciheiav gov éxapiow TV péXovaav.

Ynép T00TWY AMAVTWY EDXAPLOTODUEY GO Kal TR

povoyevel 6ov'Yid kot @ ITvedpati cov 1@ Ayiw,
VmEp Tavtwy GV iopev kal OV odk {opey, TV
Qavep®dy Kal aQavv edepyeot®v TV €ig (g
YEYEVhEVWY.

Evxapiotodpév oot kal brép tig Aettovpyiag
TG, fiv €k T@V Xelp@v Nudv dé§acbat
Kkatngiwoag kaitol got Tapeotikaot Xadeg
apxayyéhwv kai poptddeg dyyéhwv, ta XepovPeip
Kkal T Zepageiy, egantépuya, ToAvoppata,
HETApOLA, TTEPWTA.

(éxpdvws) Tov Emvikiov duvov ddovta, fodvTa,
KkekpayoTa kai Aéyovra.

Aadg Aytog, dytog, dytog Koptog ZaPawd: mipng
0 00pavog ki 1 yij Tijg S0&ngoov, daavva év Toig
VyioTotg. EDAoynuévog 0 £pxopevog v dvopatt
Kupiov. Qoavva év Toig hyioTolg.
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People: And with your spirit.

Priest: Let our hearts be on high.

People: We have them with the Lord.

Priest, turning to the east: Let us give thanks to the
Lord.

People: It is right and fitting.

Priest (in a low voice): It is right and fitting to hymn
you, to bless you, to praise you, to give you thanks,
to worship you in every place of your dominion; for
you are God, ineffable, incomprehensible, invisible,
inconceivable, ever-existing, eternally the same; you
and your only-begotten Son and your Holy Spirit.
You brought us out of non-existence into being, and
when we had fallen you raised us up again, and left
nothing undone until you had brought us up to heaven
and had granted us your Kingdom that is to come.

For all these things we give thanks to you,
and to your only-begotten Son and your
Holy Spirit; for all the benefits that we have
received, known and unknown, manifest and
hidden.

We thank you also for this liturgy which you have
been pleased to accept from our hands, though
there stand around you thousands of archangels and
tens of thousands of angels, the Cherubim and the
Seraphim, six winged and many eyed, soaring aloft
upon their wings,

(aloud) singing, crying, shouting the triumphal hymn,
and saying:

People: Holy, holy, holy, Lord of hosts; heaven and
earth are full of your glory. Hosanna in the highest.
Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.



Tepet: (yaunropdvwg) Metd ToUTWV Kai felg
TOV poakapiov Suvdpewy, Aéotota giavBpuwre,
Bodpev kai Aéyopev- Aytog el kai mavdytog Ib kai
O povoyevng oov Yiog kai to ITvedpd cov 10 Aytov.
‘Ayio € kai mavaytog kai peyalompenng i 868
00v."0g TOV KOGHOV GOV 0UTWG Tyamnoag, GoTe TOV
Yiov oov ToV povoyevij Sodvay, iva még 6 TOTEVWY
elG abTov pi amoAntas, AN Exn wiv aldviov.

“0¢ eNBwV Kol Taoay TNV brigp UV oikovopiav
mAnpwoag, T VokTi 1 Tapedidoto, pallov &
£autov mapedidov Onép TRHG T0D KOGHOV (WG,
Napav dptov év Taig dyialg avTod Kal dypavTolg
Kal AW TOLG XEPTi, EDXAPLOTHOAG Kai EVAOYT oG,
aytdoag, khaoag, édwke Toig dylog avtod pabnraig
kol d&mooToNOLG, EimV-

Tepevg: AdPete, payete, TOHTO HoD £0TL TO GO, TO
VIEp MUV KADUEVOV, EIG APETLY AUAPTIDV.

Aadg Apnv.

Tepet (yaunropavws)- Opoiwg kal TO TOTHPLOV HETA
10 Seumvijoa, Aéywv-

Tepet- iete £€ avTod MAVTES, TOUTO £07TL TO adpdt pov,
10 g Kouviig Atabrikng, 1o vmiép dpu@v kai ToA@v
EKYVVOUEVOV, EIG APETLY APAPTIDV.

Aadg Apnv.

Tepet: (yaunropwvws) Mepvnuévot Toivov Thg
owtnpiov TadTNG VTOATG Kal TAVTWY T@V OTép
HUOV yeyevnuévay, Tod Ztavpod, Tod Tagov,

TiG TpIpéPOL AVaoTaoews, TiG el 00pavodg
Avapaoews, Tig ek Sefiav Kabédpag, tijg devtépag
Kal év8o&ov kv Mapovatiac.

Priest: (in a low voice) With these blessed Powers,
Master, Lover of mankind, we also cry aloud and
say: Holy are you and all-holy, you and your only-
begotten Son and your Holy Spirit; holy are you and
all holy, and magnificent is your glory. This is how
you loved your world: you gave your only-begotten
Son, so that everyone who believes in him might
not perish, but have eternal life. And, when he had
come and had fulfilled the whole dispensation for
us, in the night in which he was given up, or rather
gave himself up, for the life of the world, he took
bread in his holy, most pure and unblemished hands
and, when he had given thanks, and had blessed,
sanctified and broken it, gave it to his holy Disciples
and Apostles, saying:

(aloud) Take, eat; this is my body, which is broken for
you, for the forgiveness of sins.

People: Amen.

Priest: (in a low voice) Likewise after supper he also
took the cup, saying:

(aloud) Drink from this, all of you; this is my blood
of the New Testament, which is shed for you and for
many for the forgiveness of sins.

People: Amen.

Priest: (in a low voice) Remembering therefore this
our Savior’s command and all that has been done
for us: the Cross, the Tomb, the Resurrection
on the third day, the Ascension into heaven, the
Sitting at the right hand, the Second and glorious
Coming again;

O uév Aiikovog vyol 10 Atokdpiov kai 10 IoTipiov,
SloTAVP@Y TAS YEIPAS.
Tepevg: Ta 04 £ TOV GOV 0OL TPOOPEPOVTEG, — KATA
mavTa Kal S mavto —
Aadg- o Dvodpev, o¢ eDAOYODEY, GOl EDXAPLOTODHEY,
Kbpte, ko deopebi oov, 6 Oedg Nudv.

9
METAAYNAPION

Tepev: EEapétwg Tig Iavayiag, dxpdvrov,
vmepevhoynuévng, £vaogov, Aeamoivng udv
BeotoKov Kai detmapBévov Mapiag.

Aadg A& IOV EoT1v (g dAnB@g pakapilewy ae v
BE0TOKOV, TV AEILAKAPIOTOV KAl TAVAUDHUNTOV
Kkai pntépa tod Oeod Hudv. THY TipwTépay TOV
XepovPeip kai évoEotépav dovykpitwg TV
Zepageip- v adlapBopwg Oedv Adyov tekodoav,
TV §vtws OeoToKOV, 08 peYaAVVOpEY.

10

Tepet- (éxpawvws) Ev mpwtoig pviadnty, Kopie, Tod
Apxemokonov Hudv Iepacipov, v xaptoat Taig
ayioug cov ExxAnaiarg év eiprvn, oov, Evripov,
VYLAG, pakponpepevovTag kai dpbotopodvrag Tov
\oyov tijg ofjg éhnBeiag.

Asdxovog- Kot dv €kaotog katd Stdvotav €xet, kai
TAVTWV Kal Tac®v.

Aadg- Kal tavtov Kai tac@v.

Tepet- (écpavws) Kai 80 fpiv, &v évi otopatt kai
pud kapdic, SoEaetv kal dvopvelv TO TEvVTIHOY Kol
peyohompentg Gvopd cov, Tod Ilatpdg kai tod Yiod
Kkai tod Ayiov ITvedpatoc, vOv kai del kal eig Tog
al@vag TOV alovev.

Aadg Apnv.

The Deacon crosses his hands and elevates the Chalice
and Paten as the Priest says aloud:
Offering you your own of your own * in all things and
for all things *
People: we praise you, we bless you, we give thanks to
you, O Lord, and we pray to you, our God.

9
MEGALYNARION

Priest: Above all for our most holy, pure, most blessed
and glorious Lady, the Mother of God and Ever-
Virgin, Mary.

People: 1t is truly right to call you blessed, who gave
birth to God, ever-blessed and most pure, and Mother
of our God. Greater in honor than the Cherubim
and beyond compare more glorious than the
Seraphim, without corruption you gave birth to God
the Word; truly the Mother of God, we magnify you.

10

Priest: (aloud) First of all, remember, Lord, our
Archbishop, Gerasimos, and grant that he may serve
your holy churches in peace, safety, honor, health,
and length of days, rightly proclaiming the word of
your truth.

Deacon: Remember too, Lord, those whom each one
has in mind, and each and all.

People: And each and all.

Priest: (aloud) And grant that with one voice and
one heart we may glorify and praise your all
honored and majestic name, of the Father, the
Son and the Holy Spirit, now and for ever, and to
the ages of ages.

People: Amen.



Tepetg- Kai éotar ta Aén ToD peydhov Oeod kai
Zwtipog fipdvInood Xptotod petd Tavtwy fudv.
Aadg- Kai petd tod mvedpatdg oov.

1
ETOIMAZIA TIPOX THN ©EIAN KOINQNIAN
EKTENHX IIPO THX KYPIAKHX [IPOSEYXHX
0 Adxovog ééeBav ioTatar év T ovviifer Tomw.

Atdovos- 1. TIavtwv T@V dyiwy pvnuovedoavreg, &1t
Kkai £ év elprivn Tod Kupiov denddpev.

Aadg: Kbpie éhénoov.

2. Ymép TV mpookopoféviwy kai dylacBévrwy
Tpiov Adpwv, Tod Kupiov denbaopev.

Aadg- Kbpie éénoov.

3.°0mwg 6 p\avBpwmnog Oeog v, 6 Tpocdetapevog
adTd &g TO dylov kal Depovpdviov Kai vogpov
avTod uotaoTiplov, € dopuTvedwdiag TVELUATIKTG,
dvTikatamépyn Huiv v Beiav xaptv kai v Swpedv
00 Aylov ITvevpatog, Senbdpev.

Aadg- Kbpie éénoov.

4."Ymép 00 puabijvat fipdg ano maong BAivews,
OpyiG kvddvo kai dvdykng, Tod Kupiov Senbapev.

Aadg- Kbpie Ehénoov.

5. Avtihapod, odaov, E\énoov kal StaguAatov fipdag o
B®e0g Ti} off XdptTL

Aadg- Kbpie éénoov.

Atdovog: TRy évotnra tig mioTewe, kal THv
Kkowvwviav tod Ayiov ITvebpatog aitnoduevor,
gautodg kai dAARAovg kot Taoay TV {wiy fudv
Xptot@ 1@ Oed tapabwpeba.

Aadg- Zol, Kvpie.

Priest: And the mercies of our great God and Savior,
Jesus Christ, shall be with all of you.
People: And with your spirit.

1
THE PREPARATION FOR HOLY COMMUNION
LITANY OF THE LORD’S PRAYER
The Deacon comes out and stands in his usual place.

Deacon: 1. Having commemorated all the saints, again
and again in peace let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: 2. For the precious gifts here set forth and
sanctified, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

3. That our God, who loves mankind, having accepted
them on his holy and immaterial Altar above the
heavens, as a savor of spiritual fragrance, may send
down upon us in return his divine grace and the gift
of the Holy Spirit, let us pray.

People: Lord, have mercy.

4. For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and constraint, let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

5. Help us, save us, have mercy on us and keep us, O
God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Having asked for the unity of the faith and
the communion of the Holy Spirit, let us entrust
ourselves and one another and our whole life to
Christ, our God.

People: To you, O Lord.

24

Tepev- Kai katakiwoov udg, Aéomota, petd
nappnoiag, dkatakpitwg ToAdy émkaleiobat ¢
OV €movpaviov Oeov Iatépa kai Méyewv:

KYPIAKH IIPOZEYXH

Aadg- Tlatep udv, 6 €v Toi 0vpavois: * dytacditw
10 vopd oov, * éNBETw 1) Pactheia cov, * yevnOrtw
70 BéAnua cov, * g év 0vpave ki £mi TAG yig. * Tov
dptov @y Tov émodatov * §og Hiv ofpepov, * kai
depeg v T& OpepaTa U@V, * (g Kai Muels diepey
TOIG OQENETOUG UMV, * Kal [ eloevEykng (pAG elg
TELPAOHOV, ¥ GANG pdoat fpdg 4md Tod Tovnpod.

Tepevg: ‘Ot 00D éotwv 1 Pactheia kal 1} Svapug kod
1} 868a, Tov Ilatpodg kai Tod Yiod kai od Ayiov
TTvedpatog, Vv kai del Kal eig TodG aldvag TdV
aldvwv.

Aadg Apnv.

Tepevs: Eiprvn méot.

Aaég- Kai @) vedpati gov.

Asdxovog- Tag kegakdg fiuav 1 Kupie ihivopev.

Aadg- Zoi, Kvopie.

Tepetvig- Xaprrt kai oikTippoi kai phavBpwiq
0D povoyevodg oov Yiob, e’ ob edbhoynTog
€l, o0V TQ Tavayiw kai dyabd kai {womod
oov ITvedpat, vOv Kkai del kad gl TOVG aidvag
TOV al@vwv.

Aadg Apnv.

H OEIA KOINQNIA
TOY KAHPOY KAI TOY AAOY
Atdicovos: TIpoowey.
Tepevg- T dyta Toig dyiolg.
Aadg- Eig Aytog, elg Koptog, Tnootg Xplatéc, eig S6av
Oeo0d [atpog. Apnv.

Priest: (aloud) And count us worthy, Master, with
boldness and without condemnation to dare to call
upon you, the God of heaven, as Father, and to say:

THE LORD’S PRAYER

People: Our Father in heaven, * may your name
be sanctified, * your kingdom come, * your
will be done * on earth as in heaven. * Give
us today our daily bread, * and forgive us our
debts, as we forgive our debtors; * and do not
lead us into temptation, * but deliver us from
the evil one.

Priest: For yours is the Kingdom, the power
and the glory, of the Father, the Son and the
Holy Spirit, now and for ever, and to the ages
of ages.

People: Amen.

Priest: Peace to all.

People: And to your spirit.

Deacon: Let us bow our heads to the Lord.

People: To you, O Lord.

Priest: Through the grace and compassion and love
towards mankind of your only-begotten Son, with
whom you are blessed, together with your all-holy,
good and life-giving Spirit, now and for ever, and to
the ages of ages.

People: Amen.

HOLY COMMUNION
OF THE CLERGY AND PEOPLE
Deacon: Let us attend.
Priest: The Holy Things for the Holy.
People: One is holy, one is Lord: Jesus Christ, to the
glory of God the Father. Amen.
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12

Efrac of YaAtau dpyovrar yéAderv 10 Korvwviv.

Alveite Tov Kbplov €k T@v 00pav@v- aiveite abtov &v
101G Dyiotol. ANnAovia. (Yadu. 150,1)

13

Elra 6 didkovog AayuPiver 10 dyrov
Totipiov kai 8EeAOwv eic Ty Bvpay kai
VY@V aUT0, EKQwVer-

Meta ¢ofov Oeod, mioTewg kot dydmng mpoaéNDete.

Aadg- Edhoynpévog 6 épxouevog év ovopatt Kvpiov.
Beog Kiplog kal émépavey fpiv.

Ev 8¢ 1 korvwvelv To0¢ moTovs yaAetar dmad 7
TAEOVAKIG, KATX TOV &piBuov T@Y KovwvouvTWY,

70 mapdy-

Tob Seinvov cov Tob paTikod, ofjpepov Yie Oeod
KOWwvov e mapdlaPe: ob pi yap Toig £xBpois cov
10 poTthplov einw- 00 Giknpd oot Swow, kabdrmep 6
Tovdag: GAN” g 6 Anotig dpoloy® oot MviioBnti
pov Kbpie [dtav ENOng] év tfj Paatheia oov.

14

O 8¢ Tepeig evoyei Tov Aadv, Aéywy-

Z®0ov, 6 Oedc, TOV Aadv oov, kai eDAGynoov Ty
KAnpovopiav gov.

Aadg- Eidopev 10 ¢dg 10 aAnBuvov, eNafopev
IIvebpa émovpdviov, ebpopev oty dAno7,
&dtaipetov Tpidda pookvvodvTes abtn yop
fuag éowaey.

0 8¢ Tepev, mpookuvvijoag kai Aafwy 1o dyov
Hotipiov émrekalvppuévov, (Aéyer mpo Tijg dyiag
Tpamé(ns pvotiis: Evhoyntog 6 @edg udv) kai
OTPAQEIG TPOG TOV AaOV-
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12

The Singers continue with the Communion Chant.

Praise the Lord from the heavens, praise him in the
highest. Alleluia.

13

The Holy Doors are opened and the Priest hands the
Chalice to the Deacon, who comes out through the
Holy Doors, holding the Chalice, and says:

With fear of God, with faith and love, draw near.

People: Blessed is he who comes in the name of the
Lord. The Lord is God and has appeared to us.

While Communion is being given the following is
sung, as many times as is necessary for the number of
communicants:

Of your mystical Supper, Son of God, receive me today
as a communicant; for I will not tell of the Mystery
to your enemies; I will not give you a kiss, like Judas;
but like the Thief I confess you: Remember me, Lord,
[when you come] in[to] your Kingdom.

14

Priest: (blessing the people, saying)

0 God, save your people, and bless
your inheritance.

People: We have seen the true light; we have received
the heavenly Spirit; we have found the true faith, as
we worship the undivided Trinity; for the Trinity
has saved us.

The Priest bows, takes the Chalice and [says in
a low voice: Blessed is our God, and] then
turns to the People, shows them the Chalice and
continues, aloud:

TTavtoTte, VOV kai del Kai el Tovg aidvag TOV aiovey.

Aadg Apnv.

IMAnpwdiTw 10 oTopa Hpdv aivésews Kopte, mwg
dvopviowpey v 86Eav gov, b1t Afiwoag Huag T@v
ayiwv 0ov peTaoXely puoTnpiwv- THpNoov Hudg
&V 1@ 00 aylaopd, SAnv Ty fipépav peletdvag
Thv Scatoodvny gov. AAnAovia, dhAnhobdia,
dAnAovia.

H EYXAPIXTHPIOX EYXH KAI AIIOAYZIX
0 8¢ Aidkovog, epyduevos, év 7@ auviber
TOMW, Aéyer
‘Opboi. MetahaPovteg T@v Beiwv, dyiwv, dypaviwv,
dBavatwv, émovpaviwy kai {womoldvy, gpIKT@V T0D

Xprotob puotpiwy, diwg evyapiotiowpey T Kupiy.

Aadg- Kbpie éEénoov.

Asdxovog- Avthaod, odcov, Ekénoov kai
Sagdlagov fpdg, 6 Odg, i of) xdprtL.

Aadg- Kbpie EAénoov.

Atdkovog- THv fuépav naoav, tekeiav, ayiav,
elpn ViV Kol AvapdapTnToV aiTnoduevol, éavTodg
Kkai GAA\ovg, kai maoav Ty {wny Nuav, Xplotd 1@
Qe mapabopeda.

Aadg- Zoi Kopte.

Tepet: (éxpavws) ‘OtLab €l 6 aylaopog udv, kai got
v 80§av avamépmopev, 1@ atpi kod T Yi kai
T Ayiw ITvedpat, vOv kai del kal g ToLG aidvag
TOV aldvoy.

Aadg- Apnv.

AIIOAYZIX

Tepevg-'Ev eiprivn mpoéABwpev.

Aadg'Ev ovopatt Kupiov.

Always, now and for ever, and to the ages of ages.

People: Amen.

Let our mouth be filled with your praise, O Lord, that
we may sing of your glory, for you have counted us
worthy to partake of your holy, divine, immortal and
life giving Mysteries; keep us in your holiness, that
we may meditate on your righteousness all the day
long. Alleluia, alleluia, alleluia.

THANKSGIVING PRAYER AND DISMISSAL

The Deacon comes out through the Holy Doors, goes to
his usual place and says:

Stand upright. Having received the divine, holy, pure,
immortal, heavenly, life giving and dread Mysteries
of Christ, let us give worthy thanks to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us, and keep
us, O God, by your grace.

People: Lord, have mercy.

Deacon: Having asked that the whole day may be
perfect, holy, peaceful and sinless, let us entrust
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

People: To you, O Lord.

Priest: (aloud) For you are our sanctification, and
to you we give glory, to the Father, the Son and
the Holy Spirit, now and for ever, and to the ages
of ages.

People: Amen.

DISMISSAL

Priest: Let us go forth in peace.

People: In the name of the Lord.
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15

Atdkovog- Tod Kvpiov Senbypev.

Aadg- Kbpie éEénoov.

Kai 6 Tepevg éEeABav Tii¢ Qpaiag IIvAng dvayryvaoke:
peyaropwvws iy Omodéupovov Evyny-

‘0 ebhoy@v Todg ebhoyoDvTag ot, Kupte, kad aytalwy
ToUG £mi ool memo1fdTag, cdoov TOV Aadv cov kai
€0AOYnooV T KAnpovopiav cov. To mifjpwpa
1i¢ ExkAnoiag sov gdAagov, ayiacov todg
dyan@vrag TV evmpémelay T0D oikov gov. T
avtolg avtidotacov Tij Oeikf cov Suvdypel, kol pi
gykatahinng fudg Todg Enilovrag émt of. Eiprivnv
1@ kOopw cov dwpnoat, Tais ExkAnotog cov, toig
iepedot, T0ig dpxoval, T@ 0TpaT Kal mavTi T@ Aa@
gov. Ot naoa §601¢ dyabr kai mév Swpnua Tékelov
dvwdév éott kataPaivov, £k oo Tod TTatpog Tdv
wtwv. Kai oo v §6€av kai ebyapiotiav kai
npookvynoty dvamépmopev, @ Matpl kai 1@ Yid
Kkai T Ayiw TTvedpatt, vOv kai del kal gig Tog
al@vag TOV aiovey.

Aadg- Apnv.

Eln 10 6vopa Kupiov ebhoynuévov 4md tod vov kal
£wg ToD aidvog. ()

Atdkovog- Tod Kvpiov Senbypev.

Aadg- Kbpie éEénoov.

Tepevg: Ebhoyia Kvpiov kai éheog avtod éXBot &g’
VA, T avtod Bela xapitt kai rhavBpwrig,

TAVTOTE, VOV Kal del Kai el Tovg aidvag TV adwvwy.

Aadg- Apnv.

Tepevg: AdEa got 6 Bedc, 1j EAmig Hp@v, §6Ea oot

0 Avayvaorns- Adka Iatpi kai Yi@ kai Ayiw
TTvebdpatt. Kai vOv kal del kal eig Todg addvag TV
ai@vwv. Apry. Kopie ékénoov (y) Ilatep dyte,
€0AOYNoOV.
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Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

The Priest comes out through the Holy Doors, reads the
Prayer Behind the Ambo:

O Lord, you bless those who bless you, and
sanctify those who have put their trust in you:
save your people and bless your inheritance;
protect the fullness of your Church; sanctify
those who love the beauty of your house;
glorify them in return by your divine power,
and do not forsake us who hope in you. Give
peace to your world, to your churches, to the
priests, to our rulers, and to all your people.

For every good gift and every perfect gift

is from above, coming down from you, the
Father of lights; and to you we give glory,
thanksgiving and worship, to the Father, the
Son and the Holy Spirit, now and for ever, and
to the ages of ages.

People: Amen.

Blessed be the name of Lord, from this time forth and
for evermore. (three times)

Deacon: Let us pray to the Lord.

People: Lord, have mercy.

Priest: The blessing of the Lord be upon you, by his
grace and love for mankind, always, now and for
ever, and to the ages of ages.

People: Amen.

Priest: Glory to you, Christ God, our hope, glory to you.
Reader: Glory to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit; both now and for ever, and to the ages
of ages. Amen. Lord, have mercy (three times) Holy

Father, give the blessing.
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Tepevig- O avaotag ¢k vekp@v Xptotog 6 dAnbivog
Bed¢ UV, Taig TpeoPeialg TG Tavaxpavtov kai
TOVAPOUOL dyiag avTod Mntpogc: Suvapet T00
Tipiov kai {womotod Xtavpod: Tpoatasiaug TdV
Tipiov émovpavioy Avvdpewy Acwpdtwv- ikeolalg
0D TIpiov, évdokov, Ipogrtov, IIpodpopov
Kkai Banrtiotod Todavvov: Tdv dyiwv évaowy kai
TavevPruwy ATooToO wv- TV dyiwv evao§wv kal
KaAAWVIKOY papTOpwv- T@V 6oiwv kai Beopdpwy
Tatépwv HudV, T0d £V dyiolg Tatpog HUMV
‘Twdvvov apyiemokonov Kovotaviivovnolews
100 Xpuoootopov, Tdv dyiwv kai dikaiwv
Oeomatopwy Toakei kai Avvig, kal TavTwy TOV
Aylwv, ékenoat kot owoat fuds, Og dyadog kai
p\avBpwmog kai E\enpwv Oedg.

Aadg- Tov evhoyodvta kai aytalovra fudg, Kopte,
QUATTE €l TOANG &1,

Tepevg- AC edy@v @V ayiwv Hatépwv Audv, Kope

‘Inood Xpioté, 6 Oedg v, E\énoov kai 0waov NudG.

Aadg Apnv.

Priest: May he who rose from the dead, Christ our
true God, through the prayers of his all pure and
holy Mother, by the power of the precious and life
giving Cross, through the protection of the honored,
Bodiless Powers of heaven, through the intercessions
of the honored, glorious Prophet, Forerunner and
Baptist, John, of the holy, glorious and all praised
Apostles, of the holy, glorious and triumphant
Martyrs, of our venerable and God bearing Fathers
and Mothers who have shone forth in the ascetic life,
of our Father among the Saints John Chrysostom,
Archbishop of Constantinople, of the holy and
righteous forebears of God, Joachim and Anna, and
of all the Saints, have mercy on us and save us, for he
is good and loves mankind.

People: O Lord, protect the one who blesses us and
sanctifies us, for many years.

Priest: Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy upon us.
People: Amen.

A note from the composer

I composed this liturgy in the 1980s; and it was first
published in 1991 and later reprinted in 1996 with a few
changes, during my tenure as choir director at the St.
Nicholas Greek Orthodox Church in San Jose, California.
As the basis for my previous liturgies I used the chant
melodies of the renowned Athenian cantor and composer/
arranger of Post-Byzantine music, John T. Sakellarides

(d. 1937). In this liturgy (91/96) I wrote my own melodies
for most of the hymns. T have tried to express the general
spirit and mood of the text of the various hymns of the
liturgy through a variety of musical textures, from simple
unison to complex polyphony. The polyphony is similar
to that of the late 16th-century Renaissance: modal, with

TIKEY ZES

Tikey Zes was born in Long Beach,
California on October 10, 1927,

and began his musical training

on the violin and piano at the

age of 5. Upon graduation from
high school he studied harmony,
counterpoint and orchestration
from Dr. Gerald Strang (assistant to
Arnold Schoenberg). He received
his Master of Music degree in violin
and composition, and his Doctor of Musical Arts degree
in composition under Ingolf Dahl from the University of
Southern California.

In the early 1960s he conducted the Berkeley Chamber
Singers, a semi-professisonal Choral group in the San
Francisco Bay area. He became professor of music at San
Jose State University in 1964 where he taught Theory and
Composition until 1991 when he retired. During this time he
was concertmaster of the Musicke Faire Chamber Orchestra
for many years. While on sabbatical leave in 1976 he studied
the notation and transcription of Byzantine Chant and made
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imitative and non-imitative counterpoint and invertible
counterpoint (switching of the voices). The organ is often
used to accompany unison passages and occasionally used
independently of the voice parts. Whatever the texture I have
tried to make the voice parts as melodic as possible.

I dedicated this liturgy to the Cappella Romana and its
director Alexander Lingas who have done so much to
promote Byzantine music and choral music for the Orthodox
Church, both old and new.

Tikey Zes

numerous transcriptions and choral arrangements based
on it.

Dr. Zes has directed Greek Orthodox choirs since 1950 and
has been the director of the St. Nicholas Choir of San Jose,
California since 1971. He has been guest conductor and
clinician for Greek Orthodox Church Music Federations
throughout the United States and has composed/arranged
extensively for the services of the Greek Orthodox Church,
including five liturgies (one in English), and he continues

to write music for the church. In addition he has written
numerous arrangements/compositions for chorus and piano
and chorus and small orchestra based on Greek folk and
popular songs. In 1976 he received the Patriarchal “Offikion”
(letter of patent) from Ecumenical Patriarch Demetrius

and the title “Archon of the Great Church of Christ” was
conferred on him for his distinguished work in church music.

Since 1978 Dr. Zes has been an active member of the
National Forum of Greek Orthodox Church Musicians. He
was appointed Music Minister for the then San Francisco
Diocese (now Metropolis) in 1993 and has organized and
presented numerous Church Music Institutes throughout
the San Francisco Metropolis. In 2005 Dr. Zes inaugurated a



Alexander Lingas, Fr. John Bakas and Fr. John Kariotakis, at a break in the
sessions for this recording, January 2010. Credit: M. Powell.

Conductors Training Academy for choir directors, the first of
its kind in the United States.

Dr. Zes and his wife Teddi have lived in San Jose California
since 1964. They have three grown children, Athan, Evan, and
Anna-Matina and two grandchildren, Alex and Evan.

ALEXANDER LINGAS

Cappella Romana’s founder and artistic director Alexander
Lingas, is a Senior Lecturer in Music at City University
London and a Fellow of the University of Oxford’s European
Humanities Research Centre. Formerly Assistant Professor of
Music History at Arizona State University’s School of Music,
he received his Ph.D. in Historical Musicology from the
University of British Columbia. His awards include Fulbright
and Onassis grants for musical studies with cantor Lycourgos
Angelopoulos, the British Academy’s Thank-Offering to
Britain Fellowship, research leave supported by the Stavros
Niarchos Foundation, and the St. Romanos the Melodist
medallion of the National Forum for Greek Orthodox
Church Musicians (USA). Having contributed articles to

‘The New Grove Dictionary of Music and Musicians, and The
Oxford Handbook of Byzantine Studies, Dr. Lingas is now
completing two monographs: a study of Sunday Matins

in the Rite of Hagia Sophia for Ashgate and a historical
introduction to Byzantine Chant for Yale University Press.

FATHER JOHN BAKAS

The Very Reverend John S. Bakas is the Dean of Saint Sophia
Cathedral and Greek Orthodox Community of Los Angeles
since 1995. Along with the leadership of the Cathedral,

he spearheaded the drive for the major renovation of the
Cathedral grounds and adjacent buildings. This renovation
and renewal had spawned the redevelopment of the
surrounding area into what is now the Byzantine-Latino
Quarter of Los Angeles. He is Founder of the Diocesan
Camp AGAPE, “Kids 'n Cancer” program for needy children
suffering with cancer, with camping programs in Fresno,
California; Portland, Oregon and Seattle, Washington. Fluent
in Greek and Spanish as well as English, he taught in the
Latin American Affairs Department and served as Assistant
Dean of Admissions at the University of New Mexico. He
currently teaches Orthodox Theology at Loyola Marymount
University in Los Angeles. Earlier in his career he was a tenor
for the Albuquerque Light Opera.

FATHER JOHN KARIOTAKIS

The Reverend John Kariotakis was born on the island of
Crete and graduated from Rizarios Seminary in Athens

in 1975. At Rizarios he studied Byzantine Music under
Demetrios Panagiotopoulos-Kouros and graduated from

the National University of Athens School of Theology in
1980. While at University he studied Byzantine Music at the
National Conservatory under Spyridon Peristeris. As a young
newly ordained priest his first assignment was to the Holy
Trinity Parish in Portland, Oregon in 1982. There he met

the very young (almost a teenager) Alexander Lingas and

the two shared their love for ecclesiastical music. Fr. John
was the first priest soloist for the early concerts of the newly
created Cappella Romana. He is currently the proistamenos
(head priest) at the Parish of St. John the Baptist in Anaheim,
California.

CAPPELLA ROMANA

Its performances “like jeweled light flooding the space”
(Los Angeles Times), Cappella Romana is a vocal chamber
ensemble dedicated to combining passion with scholarship in

its exploration of the musical traditions of the Christian East
and West, with emphasis on early and contemporary music.
Founded in 1991, Cappella Romana’s name refers to the
medieval Greek concept of the Roman oikoumene (inhabited
world), which embraced Rome and Western Europe, as well
as the Byzantine Empire of Constantinople (New Rome)
and its Slavic commonwealth. Each program in some way
reflects the musical, cultural and spiritual heritage of this
ecumenical vision.

Flexible in size according to the demands of the repertory,
Cappella Romana is based in the Pacific Northwest of the
United States of America, where it presents annual concert
series in Portland, Oregon, and Seattle, Washington. It
regularly tours in Europe and North America, having
appeared at venues including The Metropolitan Museum of
Artin New York, the J. Paul Getty Center in Los Angeles,
St. Paul’s Cathedral and the Priory of St. Bartholomew-the-
Great in London, the Pontificio Istituto Orientale in Rome,
the Tage Alter Music (“Early Music Days”) in Regensburg,

Cappella Romana before the entry to Agnes Flanagan Chapel at Lewis
and Clark College, Portland, Oregon. Front: Alexander Lingas, LeaAnne
DenBeste, Brian Francis, Catherine van der Salm, Amy Russell, Katherine
FitzGibbon, Wendy Steele, Douglas Schneider. Back: Cahen Taylor, Kristen
Bubhler, David Stutz, Adam Steele, Stephanie Kramer, David Krueger, John
Michael Boyer, Mark Powell. January 2010, credit: Cappella Romana.

Germany, the University of Oxford, Princeton University, and
Yale University, and venues in Greece, including the Sacred
Music Festival of Patmos, the Ekatontapiliani and Church

of the Lifegiving Spring on Paros, the Gennadius Library in
Athens, and the Church of the Annunciation in Patras.

Cappella Romana has released over a dozen compact discs,
including Live in Greece: From Constantinople to California;
Voices of Byzantium: Medieval Byzantine Chant from Mt.
Sinai (also released as Mt. Sinai: Frontier of Byzantium,
20th-anniversary limited edition); Byzantium 330-1453

(the official companion CD to the Royal Academy of

Arts Exhibition); Byzantium in Rome: Medieval Byzantine
Chant from Grottaferrata; The Fall of Constantinople;
Richard Toensing: Kontakion on the Nativity of Christ; Peter
Michaelides: The Divine Liturgy of St. John Chrysostom; The
Divine Liturgy in English: The Complete Service in Byzantine
Chant. Its first recording was Tikey Zes: Choral Works.
Forthcoming recordings include a disc of choral works of the
Finnish Orthodox Church directed by Ivan Moody and the
environmental oratorio A Time for Life by Robert Kyr.

In 2010 it became a participant in the research project
“Icons of Sound: Aesthetics and Acoustics of Hagia Sophia,
Istanbul,” a collaboration between Stanford University’s
Center for Computer Research in Music and Acoustics and
Department of Art & Art History. The ensemble continued
the project in 2013 with concerts in Stanford’s Memorial
Church (with the virtual acoustic of Hagia Sophia Cathedral
in Constantinople/Istanbul) and in Memorial Church,
followed by recording sessions for a forthcoming disc of
medieval Byzantine chant for Holy Friday in Jerusalem.

CONTACT AND BOOKING INFORMATION
Mark Powell, Executive Director

Cappella Romana

3131 NE Glisan Street, Portland, or 97232 usa
TEL +1.503.236.8202 cappellaromana.org
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The complete service on two
CDs, featuring music drawn
from the most authoritative
traditions of Byzantine
chanting. 40-page booklet
with extensive essays on
liturgy and Byzantine chant.

Cappella Romanas critically
acclaimed program of
Byzantine chant and
polyphony c.1453 and motets
by Guillaume Dufay explores
the musical legacy of New
Rome—caught between Latin
West and Islamic East.

Byzantine
musical treasures from
cathedrals and monasteries
preserved from destruction
in the Egyptian desert at the
Greek Orthodox Monastery
of St. Catherine at Mt. Sinai.

This outstanding
choral setting combines
elements of Byzantine chant
combine with modern
neo-classicism to create
unaccompanied liturgical
music of uncommon
elegance and spiritual depth.
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TIKEYZES CHORALWORKS
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CAPPELLA ROMANA

BYZANTIUM IN ROME

K

Ancient Byzantine chants,
encounters with Crusaders
and Venetians, and music by
Californians Frank Desby
and his peers and Athenian
composer Michael Adamis
(1929-2013).

The popular collection of
sacred and secular composi-
tions in Greek and English
by Greek-American com-
poser, Tikey Zes. Includes
his elegant choral setting of
“Soma Christou.” Cappella
Romanass first release.

Led by Ioannis Arvanitis,
this 2-CD set bears witness
to Constantinopolitan

music from before the Latin
conquest of 1204, as recorded
at Abbey of Grottaferrata
near Rome (founded 1004).

American composer
Richard Toensing creates a
vibrant musical synthesis

of East and West with new
settings of ancient Orthodox
Christmas texts, especially
the dramatic words of St.
Romanos the Melodist.



